
Frühjahr 2025 Einzelprüfungsnummer 62418 

Der Aufgabenbereich I ist von allen Prüfungsteilnehmerinnen und Prüfungsteilnehmem zu bearbeiten! 

Zudem ist aus dem Aufgabenbereich I I einer der beiden Aufgabenkomplexe - entweder I I 1 oder 
I I 2 - zu bearbeiten! 

Aufgabenbereich I 

Der Klassische Philologe Dr. Nikolaus Groß äußerte sich in einem Artikel einer online-Zeitung mit dem 
Titel „Es lebe Latein! Nur wie lange noch?" folgendermaßen: 

Wenn man nach dem Nutzen eines Schulfachs an einer höheren Schule fragt, kann es nicht um das Auf
rechnen eines möglichen materiellen Gewinns im späteren Berufsleben gehen. Kein Schüler kann sicher 
wissen, welches Spezialwissen er in seinem späteren Beruf brauchen wird. Wer beruflich weiterkommen 
will, muss neben den im jeweiligen Beruf erforderlichen Fachkenntnissen über eine gute Allgemeinbil
dung verfügen. Er darf sich nicht durch Fachidiotentum und Schubladendenken beschränken lassen, 
sondern er muss sich um vernetztes Denken bemühen. Latein bietet eine Brücke zu den verschiedensten 
Gebieten der Wissenschaft imd Kultur. 

Erläutern Sie, welchen Beitrag der Lateinuntemcht zu den im obigen Zitat angedeuteten Zielen gymna
sialer Bildung leisten kann! Berücksichtigen Sie dabei das Fachprofil Latein und belegen Sie Ihre Aus
führungen durch konkrete Beispiele aus dem LehrplanPLUS! 
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Aufgabenbereich I I 

Aufgabe I I 1 (Anlagen 1-3) 

Der beigegebene Lehrwerksauszug ist dem zweiten Band eines aktuellen, in Bayern zugelassenen Lehi--
werks für Latein als zweite Fremdsprache entnommen. Nicht abgedruckt und nicht Teil der Aufgaben
stellung ist die auf die Seite mit dem Lesestück ( L ) folgende Seite mit weiteren Übungen. 

a) Analysieren Sie die didaktisch-methodische Konzeption des vorliegenden Auszugs und berücksich
tigen Sie dabei das bayerische Kompetenzmodell der Ahen Sprachen! 

b) Untersuchen Sie, inwieweit die in dem Auszug befindlichen Texte, Materialien und Aufgaben einen 
Beitrag zui* politischen Bildung leisten können! 

c) Formulieren Sie zum Lesestück (L) eine weitere kompetenzorientierte Aufgabe mit dem Ziel der 
politischen Bildung und entwerfen Sie einen knappen Erwartungshorizont! 

Aufgabe I I 2 (Anlagen 4-6) 

Der beigegebene Auszug stammt aus einer in Bayern zugelassenen Lektüreausgabe. 

a) Ordnen Sie den Auszug begründet in den aktuell gültigen LehrplanPLUS des Gymnasiums in Bayern 
ein! 

b) Analysieren Sie die didaktisch-methodische Konzeption der Unterrichtseinheit und berücksichtigen 
Sie dabei das bayerische Kompetenzmodell der Alten Sprachen! 

c) Untersuchen Sie, inwieweit die in dem Auszug befindlichen Texte, Materialien und Aufgaben einen 
Beitrag zur politischen Bildung leisten können! 

d) Formulieren Sie zum vorliegenden Text eine weitere kompetenzorientierte Aufgabe mit dem Ziel 
der politischen Bildung! Entwerfen Sie zu Ihrer Aufgabe einen knappen Erwartungshorizont! 
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Anlage 1 zu Aufgabe I I 1 

Lektion 34 
Der Niedergang der römischen Republik 

C. lui ius Caesar - res pübl ica I l b e r a - Icen des März - M. Tüüius Cicero - Konsul • 
Sena t iO ' en j - Voiksversan-imlung 

9 9 

StatLie Ciceros vor dem Justizp^tcis: in Rom, um 1910 

Als s ich Caesa r Ende des J ah r e s 45 v .Chr . zum Diktator auf 
Lebensze i t e rnennen ließ, fürchteten viele Römer, dass die 
r e s p ü b l i c a l i b e r a endgültig beseit igt werde . Daher plan
ten mehrere Senatoren - unter ihnen die berühmten Adligen 
Brutus und Cass ius - eine Verschwörung und ermordeten Cae
sa r a m 15. März 44 v. Chr. ( „ Iden des März"), in der Folgezeit 
k a m es zu einer s chweren Kr ise der römischen Republ ik, da 
nun erbitterte Kämpfe um die Macht in Rom geführt wurden. 
Cicero, der herausragende Vertreter der Senatoren , hoffte, die 
repub l ikan ische Verfassung wiederhers te l len zu können. Diese 
Mischverfassung aus E lementen der Ivtonarchie (Konsuln), der 
Ar istokrat ie (Senat) und der Demokrat ie (Volksversammlung) 
sch i en ihm die beste pol i t ische Stabilität zu garant ieren. 
Caesa r se lbs t hatte in seinemi Tes tament se inen Großneffen 
Octav ian , den späteren Kaiser Augustus, zum Haupterben 
e ingesetzt , doch auch M. Antonius, e iner der Offiziere Caesars, 
beti-achtete s ich a ls sein Nachfolger. Als Antonius sich mithüfe 
se iner Legionen die Herrschaft über die gal l ischen Provinzen 
s i chern wol l te und dazu die S tadt Mutina (Modena) belager
te, s ah Cicero eine günstige Gelegenheit , d ie Ziele des Senats 
du rchzuse tzen : In 14 sogenannten Phi l ippischen Reden grift er 
Anton ius vehemen t an und wol l te ihn zum Staatsfe ind erklaren 
l a ssen . Antonius verbündete s ich j edoch schließlich mit Octa
v i an gegen den Senat . Es begann eine große Verfolgung der DO-
t i t ischen Gegner, und zahl re iche Senatoren wurden ermordet. 
E iner der ersten von ihnen wa r Cicero, der auf Veran lassung des 
Anton ius im .Jahr 43 v. Chr. getötet vvurde. 

K M *̂ 
die Bedeutung einflussrei
cher Persönlichkeiten er
fassen 
das Fortwirken der Antike 
erkennen 

Beschre ibe die Pose, in der C icero in der Abbi ldung dargestel l t ist. 

Arbei te aufgrund deiner Kenntn i sse von Ciceros Leben heraus , we l che Gründe es datur 
gegeben haben könnte, se ine S ta tue direkt a m Eingang des römischen Jus t izpa ias tes 
anzubr ingen. 

78 
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Anlage 2 zu Aufgabe I I 1 

Lektion 34 

indirekte Fragesätze/Konjunktiv Perfekt Aktiv 

1 Caipurnius rogat: „Cür Cleopatra i n d o m ö Caesaris habitat? Quid Caesar i n a i i imö 
hai>et?" Rogat, c ü r Cleopatra i n d o m ö Caesar is habitet, quid Caesar in. a n i m ö ha-
Ijeat. Valer ius amicum interrogat, u t rum Caesar sa lüt i c iv ium R ö m ä n ö r u m c ö n s u l a t 
all niul ierem barbaram cüre t . Tgnörat, n u m Caesar v i r t ü t e careat. 

2 Stel le be im Übersetzen al le Verb formen im Konjunktiv Perfekt Akt iv z u s a m m e n . 
Valerius: „Caesar i m ä g i n e m Cleopatrae i n t e m p l ö novö posuit. Die mihi , cür id feceriti" 

Cicero: „Hoc i g n ö r ö . Certe scis, quibus verbis saepe s e n ä t ö r e s monuer im, ne Cleo
patrae fidem haberent. N ö n in te l legö , cü r s e n ä t ö r e s mi l i i n ö n p ä r u e r i n t . Equidem 

Igr.'örö, n u m ante hoc tempus i n t a n t ö p e r i c u l ö fuerimus." 

Erste Übungen 

Oijersetze die d i rekten Fragen. V e r w a n d l e sie d a n n in indirekte Fragen, i ndem d u sie 

abhängig machst v o n ; Caipurnius i g n ö r a t . . . 

a) I n q u ö t e m p l ö Caesar i m ä g i n e m reginae p ö n i t ? 
bi C ü r Cleopatra urbem R ö m a m n ö n relinquit? 

c] Ouod cöns i l ium Caesar init? 
d) I n quantö p e r i c u l ö res püb l i ca est? 

Texte übersetzen 
Formen und Wendungen 
bilden 

Konjunkt i v Per fekt oder nicht? S u c h e aus den fo lgenden Verb formen d ie jen igen 
heraus , die e indeut ig nicht Kon junk t i v Per fekt s i nd , und best immie s ie . 
c o m p a r ä v e r i m - c o m p a r ä v e r a m - c o m p o s u e r ö - contuleris - erit - fuerit 

i ü s e r i m u s - l ü s e r ä m u s - p ö s t u l ä v e r i t i s - pös tu läv i s t i s - so lverö - solverira 

voluerint - voluerunt 

Formen analysieren und 
bestimmen 

Vokabe l le rnen mit Köpfchen - Erschließe d ie Bedeu tungen de r fo lgenden neuen Vokabe ln 
über die bekann ten la te in i schen Wörter: 

senä tus , s e n ä t ü s m. 
adventus, a d v e n t ü s m . 

cönsul , cönsu i i s m. 
terror, t e r r ö r i s m. 

iter, i t ineris n. 

nescire 

(hostibus) bellum inferre 
umquam (.Adv.) 

Senator, senätöris m . 
ad; venire 
cönsulere 

terrere 
ire, eö, i i , i tum 

sclre 
bellum, i n.; inferre 

numquam (Adv.) 
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Anlage 3 zu Aufgabe I I 1 

Lektion 34 

Antonius ante portas! 

Als Anton ius mit seinen Legionen den designierten Konsul Dec imus Brutus in der ober i ta l i 
schen Stadt iviodena (Mutma) angriff, wol l ten einige Senatoren mit Antonius Verhandlun
gen au fnehmen . Cicero wi l l dies j edoch in einer Rede verh indern . 

A n t o n i u s nescit , qu id a u c t o r i t ä s s e n ä t ü s 

popul ique R ö m ä i i i postulet. T a m e r i 
n ö n n ü l l i v e s t r u m ä c ö n s u l i b u s pet ivermit , 

u t l e g ä t ö s ad A n t ö n i u m mit terent et de 
p ä c e agerent. N ö n i n t e l l e g ö , c ü r i d c u -

piant . P r o f e c t ö i s t ! s e n ä t ö r e s n ö n 

inte l iexerunt , quae fac inora A n t o n i u s 

fecisset, quanta scelera commisisse t . 

N ö s omnes n ö n i g n ö r ä m u s , q u ö A n t o n i u s 

i ter fecerit . I n G a l l i a m p r ö v i n c i a m ! Ib i 

s u m m a v i contendi t , u t Mut ina rn , oppi-

d u m popu l i R ö m ä n i , capiat . N u m 

nesci t is , c ü r p r ö v i n c i a e nostrae b e l l u m 

in tu le r i t , c ü r i m p e t u m fecer i t i n D e c i m u m B r ü t u m , n o s t r u m c ö n s u i e m 

5 d e s i g n ä t u m ' , c ü r oppidurn n o s t r u m obsideat? N ö b i s c u m de re p ü b l i c a a rmls 

contendi t ! Vös omnes sci t is , i n quan ta p e r i c u l a c ö n s u l d e s i g n ä t u s , exerci tus 

R ö m ä n u s , o p p i d u m R ö m ä n ö r u m vener in t : A n t o n i u s , c i v i s R ö m ä n u s , cun i 

p o p u l ö R o m a n o b e l l u m gerit! 

A l i q u a n d ö H a n n i b a l l e g i ö n i b u s nos t r i s a d Cannäs"^ v i c t i s R ö m a m contendit . 

0 T u r n c ives de salOte d e s p e r ä v e r u n t . S e d n e s c i ö , t an tumne t e r r ö r e m H a n n i b a l 

n ö b i s u m q u a m in iecer i t q u a n t u m n u n c A n t o n i u s . N e s c i ö , u t r u m a d v e n t ü 

H a n n i b a l i s a n A n t ö n i i i n mäiöre-* t i m ö r e fuer imus . H i c e n i m , c i v i s R ö m ä n u . s , 

n u n c o m n i a facit , quae a l i q u a n d ö hos t i s fecit: A g i o s v ä s t a t , opp ida delet, c ives 

occidi t . A d h u n c l e g ä t ö s m i t t i p lacer? 

Marc Anton, BronzepiErstik von Arthur Srrasser, geschaffen für die VVoltaLLSSteüung 
1900 in l'aris, lieute in Wien 

' cönsul designätus 
ein designieiTcr{d.h.; 
schon für das folgen
de Jahr bestimmter) 
Konsul 

^ Zu Hannibai, Han-
iiibalis und Caii-
Miic, Caruiänim 
vgl. l^ektionSl. 

' niäior, mäiöiis 
größer 

Übungen 

• • ^ ' f ! W i f Qf Die Überschrift des Lesestücks spiel t au f einen berühmten Ausruf aus der römischen 
Geschichte an (K 31 bietet dir dazu Hilfe). Erläutere, w a r u m Cicero hier auf dieses 
histor ische Ereignis zurückgreift. 

^ tnhalle von Texten unter
suchen und erfassen 
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Anlage 4 zu Aufgabe I I 2 

i 
1.2.5 Schl immer als der schlimmste Tyrann? 
Arn Raub eines berühmten Wandgemäldes aus dem Minerva-Tcaipe^ m der 
Hauptstadt Syrakus ze-gt Cicero, dass Verres es sogar mit den schürr-msten 
St5atsfe:nden und Tyrannen in der Geschichte Sirlien« aufnehmen konnte. 

Skmp 

Q j Erschließen Sie mithiife de' Angaben in Klammern 
die Bedeutungen der folgenden Wörter Kontrol 
lieren Sie Ihre Ergebnisse anschließend mit einem 
Worterbuch, 
equeslei] tris. tre (~ equei,) - ( • vestis) -
diuturnus (-^ diu) - fidehtas P.äes) - ornatus, us 
{ ' Omare) - defcrmare (-i- de, foimu] 

Q Der Begriff «//gf/D spielt im Text eine zentrale Roile, 
Arbeiten Sie mithilfe eines Wörterbuchs ( + S 24 ) 
das Bedeutungsspektrum von rehgio bei den 
Romern heraus. 

Q Wiederholen Sie vorab mithiife emer Schuigram-
rnat k: Relativsätze und rel. Satzanschiuss 

Q l Ablativ des Vergleichs 
Veiglcirne werden im Lateinischen mit Kompa 
rativ und quam oder Komparativ und Ablativ 
ausgedruckt. 
Übersetzen Sie: NuHum templum nulchnus quam 
iilud erat Nuha statua clarior illa fuit Nemo 
audelior illo esse v-dctur. 

10 A c d i s M i n c r v a c cst in insu la , de qua ante d i x i ; q i i am .Vlarccllus 

non a t t igh , quani p icnam atquc o rna tam rc l iqui t ; quae ab 

istf.i sie spoliata a iquc dircr»ta c s i . n o n u t ab ho,stc a l iquo, 

qu i tarnen i n hel lo r c l ig ionc in er consuc tud in i s iura rc t inc-

5 rc t , scd ut a barbaris p racdon ibus x'cxata cssc \. 

P u g n a crat cc]uestris Aga thoc i i rcgis irr tabul is picta praccla-

rc ; iis au t cm rabuiis in tcr iorcs t cmpl i par ic tcs vcsticbaMtur. 

N i l i i l crat ca p i cn i r a nob i l ius , n i l i i l Syracus i s , quod inagis 

v iscnc ium putarc t i i r . l i a s tabiilas M a i v c l l u s , c u m omnia 

10 v i c to r i a illa sua profana fecisset, tarnen rc l ig ionc in ipcdi t i i s 

n o n attigit; istc, c o m illa proptcr d i i i r u r n a m paccm fidc-

ÜTarcmque popu l i Syracu.sani sacra re l ig iosaquc acccpissct , 

omnes eas rabulas abs iuhr , par ic tcs , t j uo rnm ornatus tot 

saecula manseranr , tot bella effugcrant , nudos ac dc tbrma-

15 tos rc l iqu i t . [ . . . ] 

V i d c t c quan to tac t r ior hic ty rannus Syracusanis Fuerit quam 

qu isquam s u p c r i o r u m , quia , c u m iii i l a rncn ornar in t tcmpla 

tic(.>n.ini i m m o r t a ü u n i , iiic c r ian i ili<.)nim n i u m i m c n i a atqiic 

o i i i an icn t . i s u s i u l i l ! 

Minerva: Minerva (die Göttin der 
iainste und Wissenschahen) 
-Marcellus: ^4, Mar.:ellus ('öm, Prstor 
und Lioberei ran Syräl<us (212 
V, Chr.)) 
2 örnätus, a, um: ;.VV7 

5 praedö, önis: LW3 

S etjuester, tris, tre -> VV 
Agathocies. T: Ag,-t^oclcs (Tyrann 
von Syjakus) ~ pingcre (P^P prctumj: 
:Tialen. zeichnen 
,/ interiöres parietes: die Innenäei-
Kn der Wände - vestTre -> W 
c pictüra: das Geiriälde - Syracusis: 
;n Syrakns 

" 1 diütumus, a, um -> 
fidelitäs, ätis -> W 

2 Syräcüsänus, a, um: syraku-
sanisch; Subst. dei Einwohner von 
Syraliüs ~ religiösus. a, um: religiös 

i Örnätus, üs •> W 
i deförraäre -> VY 

örnärint = ömäverint 

örnärnentum: das SchniuctilCitk 
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Anlage 5 zu Aufgabe I I 2 

f j ^ j ^ ' Rede und Brief 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

0 l , Untersuchen Sie Ciceros Redestrategie 
mithiife der farbigen Unter legungen im Text, 
Erläutern Sie die Gefahren dieser rnanipulsti-

ven Strategie. 

0 2. Stellen Sie Bezüge zvi»ischen Ciceros Marcel-
iusbild und dessen Darstel lung auf der fviünze 

(-> Abb.} her. 

^ 3, Analys ieren Sie, wie Cicero Verres in diesem 
Text direkt und indireiTi charakterisiert i). 
Achten Sie dabei vor al lem au f die Wortwahl . 

4. Recherchieren Sie, mrt welchem Ergebnis der 
Verres-Prozess endete, und diskutieren Sie 
den Ausgang mit Ihrem Sitznachbarn / Ihrer 
S i tznachbarin, 

5. Erschließen Sie anhand der Abbi ldung die 
St immung bei Gericht. Nennen Sie dazu drei 
passende deutsche Adjektive, 

Rhetorik plus! 

Lesen Sie den über den QR-Code be*̂  
gegebenen Redeauszug und bearbei- f^-
ten Sie die zuqehönqen Aufgaben. ®wSW*nt 

^ 7729-0« 

Direkte und indirekte Charakterisierung 

Eine Charakterisierung ist die Beschreibung einer Fi- Von indirekter Charakterisierung spricht man, wenn 
gur, v'.a. ihrer Eigenschaften und Wesenszüge. In der die vom Erzähler (bzw. Redner} zugeschriebenen Äu-
Literaturwissenschaft unterscheidet man dabei zwei Oeningen der Figur, ihr Verhalten oder ihre innere 
Arten: Emsteüung (z.B. Gedanken, Gefühle, Interessen} Hin-
Unter direkter Charakterisierung versteht man alle weise auf ihren Charakter und ihre Wesensart geben. 
Äußerungen, die eine Figur selbst, eine andere Figur .Als Leser sollte man sich - gerade bei der Gattung 
oder der Erzähler (in diesem Fail der Redner) über die- Rede - jedoch immer der Subjektivität solcher Cha
se Figur abgeben, raktensierungen bewusst sein. 

35 
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Übersetzung des Textes (Cicero, Veir. 2, 4,122 f. m. A.) 

Auf der erwähnten Insel steht ein Tempel der Minerva. Marcellus hat ihn nicht angerührt, hat ihn in 
seinem vollen Schmuck belassen. Der wurde von Ven-es derart beraubt und ausgeplündert, dass es aus
sah, als ob ihn nicht ein Feind, der j a doch auch im Kriege den Götterdienst und die überkommenen 
Rechtsgrundsätze beachten würde, sondern barbarische Räuber heimgesucht hätten. 
Dort befand sich eine Reiterschlacht des Königs Agathokles, ein vorzügliches Gemälde; mit solchen 
Bildern waren nämlich die Iimenwände des Tempels bedeckt. Nichts war berühmter als dieses Gemälde, 
nichts, was man in Syrakus für sehenswürdiger hielt. M. Marcellus hatte zwar durch seinen Sieg alles 
der Weihe entkleidet; gleichwohl hielt ihn seine Frömmigkeit davon ab, diese Bilder zu berühren. Verres 
aber hatte diese Dinge wegen des langen Friedens und der Treue des syrakusanischen Volkes in gehei
ligtem und geweihtem Zustande vorgefunden; er nahm alle die Bilder weg, ließ die Wände, deren 
Schmuck so viele Jalii-hunderte überdauert, aus so vielen Kiiegen sich gerettet hatte, nackt und häßlich 
zurück. [...] 
Und seht jetzt, in welchem Maße Verres ein scheußlicherer Tyrann für die Syrakusaner war als irgendein 
früherer Hen-scher: Jene Männer haben trotz allem die Tempel der unsterblichen Götter ausgeschmückt, 
Verres hingegen beseitigte selbst deren Denkmäler und Schmuckstücke. 

(Übersetzung von M. Fuhrmann) 
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